
اٌدؿء اٌثبٌث ِٓ اٌؽظ ػٍٟ رؽخّخ 

 1( ) ٚلا ٔدؽة اٌّك١ر ) شٙٛظ ٠ٙٛح 

( 9:  10وٛ   
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 اٌكإاي

 

 ِٚثبي اضؽ 

 9-4: 10اوٛ 

1Co 10:4 لأُٔٙ وبٔٛا ٠شؽثْٛ ِٓ ططؽح ؼٚز١خ ربثؼزُٙ  -ٚخ١ّؼُٙ شؽثٛا شؽاثب ٚازعا ؼٚز١ب  

.ٚاٌظطؽح وبٔذ اٌّك١ر  

 

1Co 10:9 .ٚلا ٔدؽة اٌّك١ر وّب خؽة أ٠ؼب أٔبـ ُِٕٙ فأٍ٘ىزُٙ اٌس١بد   

 

٠ٖٙٛ فٟ رؽخّزُٙ فّب اٌػٞ ٘ٛ اظق ِٚب٘ٛ ( اٌؽة)ز١ث فٟ رؽخّزُٙ رُ رغ١ؽ وٍّٗ اٌّك١ر اٌٝ 

اٌع١ًٌ ػٍٝ أٗ اٌّك١ر ١ٌٚف ٠ٖٙٛ ٚقإٌٟ ٕ٘ب ١ٌف ٌؼعَ ا٠ّبٟٔ فٟ اٌّك١ر ثً ٌّٛاخٙذ اوع٠جُٙ 

ِظعالجزُٙ فٟ رؽخّزُٙ  ثشىً ِٕطفٟ ٚثمٖٛ ٚاظٙبؼ ػعَ  

 ٚأٟ ارّٕٝ اْ رىْٛ فٟ ِٛالؼىُ ظؼقبد ٚظلائً رىشف ثطلاْ ِظعل١ٗ رؽخّٗ اٌؼبٌُ اٌدع٠ع 

 فّٛاخٙذ شٙٛظ ٠ٖٙٛ لا ٠ىفٟ ِٓ اْ ٔظٙؽ زم١مٗ ا٠ّبٕٔب ِٓ وزبثٕب اٌّمعـ 

٠دت  فبُٔٙ لا ٠إِْٕٛ ثىزبثٕب اٌّمعـ ٠ٚعػْٛ أٗ غ١ؽ ظل١ك ٚا١ِٓ ثزؽخّبرٕب ٚػٍٝ ٘ػا الاقبـ



اظٙبؼ ثطلاْ رؽخّزُٙ ثع١ًٌ ٚاٌجؽ٘بْ ٠ٚدت اْ ٔعؼن ِع ضطٛؼٖ رؽخّزُٙ فٟ ضعاع اٌّك١سٟ 

 اٌجك١ؾ

 

 اٌؽظ 

 

 اوؽؼ ِؽٖ اضؽٞ اٌشىؽ لاضٟ اٌسج١ت اٌػٞ اؼقً ٘ػٖ الاػعاظ ؼثٕب ٠ؼٛػٗ رؼت ِسجزٗ

 

 اٌؼعظ اٌزبقغ 

 

 خؽثٛا اٌّك١ر اَ خؽثٛا اٌؽة ؟؟؟

 

 اٌزؽاخُ اٌّطزٍفخ 

 اٌزؽاخُ اٌؼؽثٟ 

 اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ اٌّك١ر

 اٌفبٔع٠ه 

١رَّبدنُ  9 لٌْسوَ نُُ ا نُٙ زلْ ٍوَىوَ لْ٘ لُْ فوَأوَ نُٙ لْٕ بِِ سـٌ  وَب ةوَ أو٠َلْؼباً أنُٔ ؽرَّ ب خوَ وَّ ١روَ ووَ كبِ وَّ لٌْ ةبِ ا ؽرِّ لاوَ ٔنُدوَ .وَٚ  

 

 اٌكبؼح 

.ٚلا ٔدؽة اٌّك١ر ِثٍّب خؽثٗ ثؼؼُٙ، فأٍ٘ىزُٙ اٌس١بد 9  



 

 اٌّشزؽوخ 

وَّك١روَ : 9-10-وٛؼ1 ةنُ اٌ ؽرِّ ١يّبدنُ ٚلا ٔنُدوَ نُُ اٌسوَ نُٙ زلْ نُُٙ، فأٍ٘وَىوَ نُ ثوَؼؼنُ ثوَٗ ؽرَّ ب خوَ ثٍوَّ .بِِ  

 

 اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ اٌؽة

 

 اٌس١بح 

.ٚلا ٔدؽة اٌؽة وّب خؽثٗ ثؼؼُٙ، فأٍ٘ىزُٙ اٌس١بد 9  

 

 ا١ٌكٛػ١خ

.ٚلا ٔدؽثٓ اٌؽة وّب خؽثٗ ثؼؼُٙ فأٍ٘ىزُٙ اٌس١بد  9  

 

 اٌىبث١ٌٛى١خ

ثوَٗ ةوَ : 9-10-وٛؼ1 ؽرَّ ةرَّ وّب خوَ رَّٓ اٌؽرَّ ثوَ ؽرِّ ١رَّبدٚلا ٔنُدوَ نُُ اٌسوَ زلْٙ ٍوَىوَ نُُٙ فأوَ٘ ػؼنُ  

 

 اٌزؽاخُ الأد١ٍؿٞ 

 اٚلا اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ اٌّك١ر 

 

1Co 10:9 



 

(Bishops)  Neither let vs tempt Christe, as some of them 

tempted, and were destroyed of serpentes.  

 

(CEV)  And don't try to test Christ, as some of them did and 

were later bitten by poisonous snakes.  

 

(Darby)  Neither let us tempt the Christ, as some of them 

tempted, and perished by serpents.  

 

(DRB)  Neither let us tempt Christ, as some of them 

tempted and perished by the serpent.  

 

(EMTV)  nor let us tempt Christ, just as also some of them 

tempted Him, and were destroyed by the serpents;  

 

(ESV)  We must not put Christ to the test, as some of them 

did and were destroyed by serpents,  

 

(FDB)  Ne tentons pas non plus le Christ comme quelques-

uns d'eux l'ont tenté et ont péri par les serpents.  

 

(Geneva)  Neither let vs tempt Christ, as some of them also 

tempted him, and were destroyed of serpents.  

 



(GLB)  Lasset uns aber auch Christum nicht versuchen, wie 

etliche von jenen ihn versuchten und wurden von 

Schlangen umgebracht.  

 

(GSB)  Lasset uns auch nicht Christus versuchen, gleichwie 

etliche von ihnen ihn versuchten und von den Schlangen 

umgebracht wurden.  

 

(HNT)  הנחשים׃ ויאבדום מקצתם נסוהו כאשר את־יהוה ולא־ננסה  

 

(KJV)  Neither let us tempt Christ, as some of them also 

tempted, and were destroyed of serpents.  

 

(KJV-1611)  Neither let vs tempt Christ, as some of them also 

tempted, and were destroyed of serpents.  

 

(KJVA)  Neither let us tempt Christ, as some of them also 

tempted, and were destroyed of serpents.  

 

(LITV)  Neither test Christ, as some of them tried Him, and 

perished by serpents.  

 

(MKJV)  Nor let us tempt Christ, as some of them also 

tempted Him and were destroyed by serpents.  

 



(Murdock)  Neither let us tempt the Messiah, as some of 

them tempted; and serpents destroyed them.  

 

(Webster)  Neither let us tempt Christ, as some of them also 

tempted, and were destroyed by serpents.  

 

(YLT)  neither may we tempt the Christ, as also certain of 

them did tempt, and by the serpents did perish;  

 

 اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ اٌؽة

 

(ASV)  Neither let us make trial of the Lord, as some of 

them made trial, and perished by the serpents.  

 

(BBE)  And let us not put the Lord to the test, as some of 

them did, and came to their death by snakes.  

 

(GNB)  We must not put the Lord to the test, as some of 

them did---and they were killed by snakes.  

 

(GW)  We shouldn't put the Lord to the test as some of them 

did. They were killed by snakes.  

 

(ISV)  Let us stop putting the Lord to the test, as some of 

them were doing, and were destroyed by snakes.  

 



(RV)  Neither let us tempt the Lord, as some of them 

tempted, and perished by the serpents.  

 

(WNT)  And do not let us test the Lord too far, as some of 

them tested Him and were destroyed by the serpents.  

 

 ٚٔؽٞ اْ اٌغبٌج١خ ثٙب اٌّك١ر 

 

 إٌكص ا١ٌٛٔبٟٔ 

(اضؽقزْٛ ) اٚلا اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ اٌّك١ر   

 

(GNT)  μηδὲ ἐκπειπάζωμεν ηὸν Χπιζηόν, καθώρ καὶ ηινερ αὐηῶν 

ἐπείπαζαν καὶ ὑπὸ ηῶν ὄθεων ἀπώλονηο.  

 

mēde ekpeirazōmen ton christon kathōs kai tines autōn epeirasan kai 

upo tōn opheōn apōlonto 

 

ΠΡΟ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ Α΄ 10:9 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

μηδὲ ἐκπειπάζωμεν ηὸν Χπιζηόν, καθὼρ καί ηινερ αὐηῶν ἐπείπαζαν καὶ 

ὑπὸ ηῶν ὄθεων ἀπώλονηο. 

................................................................................  

ΠΡΟ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ Α΄ 10:9 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

http://goc.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/10.htm


................................................................................  

μηδὲ ἐκπειπάζωμεν ηὸν Χπιζηόν καθὼρ καί ηινερ αὐηῶν ἐπείπαζαν καὶ 

ὑπὸ ηῶν ὄθεων ἀπώλονηο 

 

................................................................................  

ΠΡΟ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ Α΄ 10:9 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

................................................................................  

μηδε εκπειπαζωμεν ηον σπιζηον καθωρ και ηινερ αςηων επειπαζαν και 

ςπο ηων οθεων απωλονηο 

................................................................................  

ΠΡΟ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ Α΄ 10:9 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

μηδε εκπειπαζωμεν ηον σπιζηον καθωρ και ηινερ αςηων επειπαζαν και 

ςπο ηων οθεων απωλονηο  

................................................................................  

ΠΡΟ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ Α΄ 10:9 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

μηδε εκπειπαζωμεν ηον σπιζηον καθωρ και ηινερ αςηων επειπαζαν και 

ςπο ηων οθεων απωλονηο 

 

 اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ اٌؽة و١ؽ٠ْٛ

 

ΠΡΟ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ Α΄ 10:9 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

μηδε εκπειπαζωμεν ηον κςπιον καθωρ ηινερ αςηων επειπαζαν και ςπο 

ηων οθεων απωλλςνηο 

http://bz00.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://tr50.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://tr94.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://wh.biblos.com/1_corinthians/10.htm


 

ΠΡΟ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ Α΄ 10:9 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

μηδε εκπειπαζωμεν ηον κςπιον καθωρ ηινερ αςηων εξεπειπαζαν και ςπο 

ηων οθεων απωλλςνηο 

 

mEde ekpeirazOmen ton kurion kathOs tines autOn exepeirasan kai 

upo tOn opheOn apOllunto 

 

 ويتضح ان كل النسخ التقليديه الاغلبيه بها المسيح وبعض نسخ الاقليه بها الرب 

 

 المخطوطات وموقفها 

 

 اٚلا اٌّططٛؽٗ اٌجؽظ٠خ ؼلُ 

P46 

١ِلاظ٠ٗ رمؽ٠جب 200ٟٚ٘ رؼٛظ اٌٟ قٕخ   

 ٚطٛؼرٙب 

 

http://t8.biblos.com/1_corinthians/10.htm


 



 ٚاٌؼعظ ِىجؽ 

 

 

9 μηδε εκ[πε]ι̣παζωμ̣ε̣ν ηον σπ̅ν καθωρ [ηινερ] αςηων εξεπειπαζεν και 

[ςπο] [ηω]ν̣ οθεων απωλςνηο 

 

 ٚثزٛػ١ر اٌىٍّخ 

 

 

 

 ٚٔؽٞ الاضزظبؼ ٚ٘ٛ 

____ 

ΧΡΝ 

 

 

 ٚثبلٟ اٌّططٛؽبد اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ اٌّك١ر 

 

 اٌىلاؼ١ِٕٚبرف ِٓ اٌمؽْ اٌطبِف 



 ٚا٠ؼب 

F G K L Ψ  

 ِٚططٛؽبد اٌطؾ اٌظغ١ؽ

6 88 330 424 451 614 629 630 1241 1739 1852 1881 1912 1984 2200 2492 

2495  

 ٚاٌّططٛؽبد اٌج١ؿٔطٗ ٟٚ٘ ِدّٛػٗ ِٓ ػعح الاف 

Byz  

اٌمؽاءاد اٌىٕك١خِٚططٛؽبد   

Lect 

 

 ٚاثعا فٟ اٌزؽخّبد ٚاٌٚٙب 

 اٌزؽخّٗ اٌلار١ٕ١ٗ اٌمع٠ّٗ اٌزٟ ٠ؼٛظ ؾِٕٙب اٌٟ اٚائً اٌمؽْ اٌثبٟٔ ا١ٌّلاظٞ

 ِٚططٛؽبرٙب

 it
ar

 it
b
 it

d
 it

dem
 it

e
 it

f
 it

g
 it

o
 it

x
 it

z
  

 ٟٚ٘ ظ١ًٌ لٛٞ خعا ٚرشٙع ثبطبٌخ اٌؼعظ ثظٛؼح لبؽؼٗ 

 

 اٌفٍدبرب ٌٍمع٠ف خ١ؽَٚ 

vg  

 ٚٔض اٌؼعظ 

 

(Vulgate)  neque temptemus Christum sicut quidam eorum 

temptaverunt et a serpentibus perierunt  

 

اٌّك١ر = ٚرػوؽ وٍّخ وؽ٠كزَٛ   

 

 ٚاٌزؽخّٗ اٌكؽ٠ب١ٔخ

 



 ٚاٌٚٙب الاشٛؼ٠خ 

 

١ِلاظ٠خ  165اٌزٟ رؼٛظ اٌٟ قٕخ   

 

 ٚطٛؼرٙب 

 



 



 

 ٚطٛؼح اٌؼعظ

 

 

 

 ٚرؽخّزٗ اٌّؼزّعٖ 

 ٌدْٛ ٠ٚؿٌٟ

10:9 nor tempt the Meshiha, as also (some) of them tempted, and 

perished by serpents. 

 

 ٚثبلٟ اٌزؽاخُ اٌكؽ٠ب١ٔخ 

syr
p
 syr

h 

 

 ٚٔض اٌجش١زب ِٓ اٌمؽْ اٌؽاثغ 

1 Corinthians 10:9 Aramaic NT: Peshitta 

 

  ܐܢܘܢ ܚܘܘܬܐ ܘܠܐ ܢܢܤܐ ܠܡܫܝܚܐ ܐܝܟܢܐ ܕܡܢܗܘܢ ܢܤܝܘ ܘܐܘܒܕܘ

 ٚثٙب ِش١سب

 

 ٚاٌزؽخّٗ اٌمجطٟ ِٓ اٚائً اٌمؽْ اٌؽاثغ 

  ِثً 

cop
sa

 cop
bo

  

 

 ٚٔض اٌظؼ١عٞ 

 

http://pes.scripturetext.com/1_corinthians/10.htm




 

اٌّك١ر= ٚٔدع ثٛػٛذ وٍّخ ثطؽ٠كزٛـ   

 

 ٚرؽخّخ اٌدٛاؼخ١ٕ١خ

geo
1
  

 ٚاٌكلاف١ٕ١خ

slav  

 

 

 الٛاي الاثبء 

 

 اٌمع٠ف اؼ١ٕ٠إـ 

Neither let us commit fornication, as some of them also did, and 

fell in one day three and twenty thousand. Neither let us tempt Christ, 

as some of them also tempted, and were destroyed of serpents. 

Volume 1 

 

 

 ٚغ١ؽ٘ب اٌىث١ؽ وّب لعَ اٌجبزث ؼ٠زشبؼظ ٠ٍٚكْٛ

 

Marcion
according to Epiphanius

  

Clement Theotecnus 

 Origen
according to 1739

  

Eusebius  

Ambrosiaster Ephraem  

Ambrose Chrysostom
3/4

  



Pelagius  

Augustine  

Ps-Oecumenius Theophylact 

 

 وً ِإ٠ع٠ٓ ٔض الاغٍج١ٗ لا ضلاف ػٍٟ اٌىٍّٗ اٌّك١ر

 اؼاء ثبزث١ٓ إٌمغ إٌظٟ ِٓ ِإ٠عٞ إٌض الال١ٍخ ُٚ٘ ا٠ؼب ٠إوعْٚ أٙب اٌّك١ر 

 

 ثؽٚـ ِزؿخؽ 

 

10.9 Cristo,n {B} 

The reading that best explains the origin of the others is Cristo,n, attested 

by the oldest Greek manuscript (î
46

) as well as by a wide diversity of early 

patristic and versional witnesses (Irenaeus in Gaul, Ephraem in Edessa, 

Clement in Alexandria, Origen in Palestine, as well as by the Old Latin, the 

Vulgate, Syriac, Sahidic and Bohairic). The difficulty of explaining how the 

ancient Israelites in the wilderness could have tempted Christ prompted 

some copyists to substitute either the ambiguous ku,rion or the 

unobjectionable qeo,n. Paul’s reference to Christ here is analogous to that in 

ver. 4. 

اٌمؽاءٖ رإوع اْ الاطً ٘ٛ وٍّخ اٌّك١ر لأٙب ِعػّٗ ثبلعَ اٌّططٛؽبد ٚا٠ؼب الاظٌٗ ٚرٕٛػٙب ِثً 

 الاثبء اؼ١ٕ٠إـ ِبؼٞ افؽا٠ُ او١ٍّٕعٚـ الاقىٕعؼٞ اٌؼلاِٗ اٚؼ٠دبٔٛـ فٟ فٍكط١ٓ 

 ٚاٌلار١ٕ١خ اٌمع٠ّخ ٚاٌفٍدبرب ٚاٌكؽ٠ب١ٔخ ٚاٌظؼ١عٞ ٚاٌجس١ؽٞ 

  4 ٕٚ٘ب اشبؼ ثٌٛف ٌٍّك١ر ثع١ًٌ ػعظ

 

 ؼ٠زشبؼظ ٠ٍٚكْٛ 

javascript:BwRef('1Co%2010:4')


COMMENTS: Although it is possible that "Christ" was borrowed from 

verse 4, it is more likely that copyists who saw a difficulty in explaining how 

the Israelites in the wilderness could have put Christ to the test changed it to 

the more general words "Lord" or "God." 

ٌٚىٓ اٌّمجٛي اوثؽ ٘ٛ اْ إٌكبش ٚخعٚا طؼٛثٗ فٟ  4ؼغُ اززّب١ٌخ اْ اٌىٍّخ اضػد ِٓ ػعظ 

 اقؽائ١ً فٟ اٌجؽ٠ٗ اضزجؽٚا اٌّك١ر فغ١ؽٚ٘ب ٌىٍّخ ػبِخ اوثؽ ػٓ اٌّك١ر ٟٚ٘ اٌؽة 

 

 ٠ٚإوع ٔفف اٌفىؽ 

 ف١ٍت وبِفٛؼد 

 ؼٚخؽ اِٚبٔكْٛ 

 

 اٌزس١ًٍ اٌعاضٍٟ 

 

 الاػعاظ 

 

فبٟٔ ٌكذ اؼ٠ع ا٠ٙب الاضٛح اْ ردٍٙٛا اْ اثبءٔب خ١ّؼُٙ وبٔٛا رسذ اٌكسبثخ ٚ خ١ّؼُٙ  1: 10

اخزبؾٚا فٟ اٌجسؽ  

٠جعا ٘ػا الاطسبذ ثزٛػ١ر شئ ُِٙ خعا ٚ٘ٛ اْ الاثبء اخزّؼٛا رسذ قٍطبْ اٌّك١ر ِّثلا فٟ 

 ػعح طٛؼ اٚلا اٌكسبثخ اٌزٟ رّثً زؼؽح الله ٚظٙٛؼٖ وّب فٟ اٌىزبثبد ا١ٌٙٛظ٠خ اٌىث١ؽٖ 

 ٚا٠ؼب وٍُٙ اخزبؾٚا فٟ اٌجسؽ 

ٚ خ١ّؼُٙ اػزّعٚا ٌّٛقٝ فٟ اٌكسبثخ ٚ فٟ اٌجسؽ   2: 10

 فٟ اٌّك١ر ٚاٌجسؽ ٘ٛ ِؼّٛظ٠خ اٌّبء  اٞ اٌؽٚذ  اثٗ ٘ٛ ِؼّٛظ٠خ اٌعَِٚؼٕٟ اٌكر

ٚ خ١ّؼُٙ اوٍٛا ؽؼبِب ٚازعا ؼٚز١ب   3: 10



 ٠ٚىًّ ثبْ خ١ّؼُٙ اوٍٛا آٌّ اٌػٞ ٘ٛ ؼِؿ ٌدكع اٌك١ع اٌّك١ر آٌّ اٌسم١مٟ 

ٚ خ١ّؼُٙ شؽثٛا شؽاثب ٚازعا ؼٚز١ب لأُٙ وبٔٛا ٠شؽثْٛ ِٓ ططؽح ؼٚز١خ ربثؼزُٙ ٚ  4: 10

اٌظطؽح وبٔذ اٌّك١ر  

ٚا٠ؼب اشزؽوٛا فٟ اٌزٕبٚي ِٓ اٌعَ وّب رٕبٌٚٛا ِٓ اٌدكع ٠ٚٛػر اْ ٠ٕجٛع اٌظطؽ ٘ٛ ؼِؿ 

ٚ٘ٛ اٌظطؽٖ ١ٌٕجٛع اٌّبء اٌسٟ اٌػٞ ٘ٛ اٌّك١ر فٙٛ ا١ٌٕجٛع اٌػٞ ضؽج ِٓ خٕجٗ ِٚٓ ولاِٗ 

 اٌزٟ ثٕٟ ػ١ٍٙب الا٠ّبْ

ٌىٓ ثبوثؽُ٘ ٌُ ٠كؽ الله لأُٙ ؽؽزٛا فٟ اٌمفؽ   5: 10

 ٠ٚٛػر اْ اٌؼّبظ ٚاٌزٕبٚي ١ٌف وبفٟ ٌٍطلاص ٌٛ الأكبْ قٍه ؽؽ٠ك اٌشؽ ٚاٌطط١ٗ 

ٚ ٘ػٖ الاِٛؼ زعثذ ِثبلا ٌٕب ززٝ لا ٔىْٛ ٔسٓ ِشز١ٙٓ شؽٚؼا وّب اشزٙٝ اٌٚئه   6: 10

شزٟٙ اٌشؽٚؼ ٌىٟ لا ٔطؽذ وّب ؽؽذ شؼت ثٕٟ اقؽائ١ً ثؼع اْ اػزّعٚا ؼٚز١ب ٠ٚٛػر إٔب لا ْ

 ٚثبٌّبء ٚرٕبٌٚٛا ِٓ آٌّ ٚاٌّبء اٌسٟ 

فلا رىٛٔٛا ػجعح اٚثبْ وّب وبْ أبـ ُِٕٙ وّب ٘ٛ ِىزٛة خٍف اٌشؼت ٌلاوً ٚ اٌشؽة ثُ  7: 10

لبِٛا ٌٍؼت  

ػٓ ؽؽ٠ك اٌجؼع ػٓ شٙٛح ظ ٚظَ اٌّك١ر ٌٚىٟ لا ٔططئ ثؼع اْ رؼّعٔب فٟ اٌّك١ر ٚرٕبٌٕٚب ِٓ خف

 الاوً ٚاٌشؽة ٚاٌٍؼت 

ٚ لا ٔؿْ وّب ؾٔٝ أبـ ُِٕٙ فكمؾ فٟ ٠َٛ ٚازع ثلاثخ ٚ ػشؽْٚ اٌفب   8: 10

 ٚاٌجؼع ػٓ اٌؿٔب 

ٚ لا ٔدؽة اٌّك١ر وّب خؽة ا٠ؼب أبـ ُِٕٙ فبٍ٘ىزُٙ اٌس١بد   9: 10

ٚا٠ؼب لا ٔدؽة اٌّك١ر اٌػٞ ٘ٛ اٌشى١ٕب ٚاٌّّؽا اٞ اٌكسبثٗ ٚاٌؽة ٚ٘ٛ ٌمت اٌّك١ر ٠ٖٚٙٛ 

 اٌػٞ خؽثٗ ا١ٌٙٛظ فٟ اٌؼٙع اٌمع٠ُ 



 ٚ٘ػا ربو١ع اْ ِك١ر اٌؼٙع اٌدع٠ع ٘ٛ ٠ٖٙٛ اٌؼٙع اٌمع٠ُ ثشؽذ ٚاػر ِٓ ِؼٍّٕب ثٌٛف 

اٌٍّف اٌكبثك ا٠ؼب  فىّب ٚػر اْ اٌكسبثٗ ٘ٛ اٌّك١ر ٚاٌظطؽٖ ٘ٛ اٌّك١ر وّب اٚػسذ فٟ

٠إوع ق١بق اٌىلاَ اْ اٌػٞ خؽة ٘ٛ اٌكسبثٗ ٚآٌّ اٌؽٚزٟ ٠ٕٚجٛع اٌّبء اٌسٟ ٚاٌظطؽٖ ٚ٘ٛ 

 اٌّك١ر 

 ُٚ٘ رػِؽٚا ػٍٟ آٌّ اٌػٞ ٘ٛ اٌّك١ر 

 ٚاضطإا ثؼع اٌشؽة ِٓ اٌّك١ر 

 ٚا٠ؼب خؽثٛا ٠ٖٙٛ اٌػٞ ٘ٛ اٌّك١ر 

 

 ٞ اٌّك١ر ١ٌٚف اٌؽة ٚؼغُ ثجٛد الاظٌخ اٌمبؽؼٗ ػٍٟ اْ اٌىٍّخ الاط١ٍٗ ٖ

 ٌٚىٓ ٘فزؽع ِدبؾا اْ اٌىٍّخ ٘ٛ خؽثٛا اٌؽة 

 فٍمت اٌؽة ٘ٛ ٌمت اٌّك١ر ف١ىْٛ ا٠ؼب اثجبد لا١ٌ٘ٛخ اٌك١ع اٌّك١ر 

 

 ً٘ ٘ػا اٌؼعظ ٘ٛ اٌٛز١ع اٌػٞ ٠ثجذ اْ اٌّك١ر ٘ٛ اٌػٞ خؽثٗ شؼت ثٕٟ اقؽائ١ً فٟ اٌجؽ٠ٗ ؟

 

اٌزدؽثخ فٟ اٌمفؽفلا رمكيّٛا لٍٛثىُ وّب فٟ الإقطبؽ ٠َٛ   3:8ػت   

.اضزجؽٟٚٔ ٚاثظؽٚا اػّبٌٟ اؼثؼ١ٓ قٕخ.ز١ث خؽثٕٟ آثبئىُ  3:9ػت   

.ٌػٌه ِمذ غٌه اٌد١ً ٚلٍذ أُٙ ظائّب ٠ؼٍْٛ فٟ لٍٛثُٙ ٌٚىُٕٙ ٌُ ٠ؼؽفٛا قجٍٟ  3:10ػت   

.ززٝ الكّذ فٟ غؼجٟ ٌٓ ٠عضٍٛا ؼاززٟ  3:11ػت   

 

شٙٛظ ٠ّٛد ثعْٚ ؼأفخِٓ ضبٌف ٔبِٛـ ِٛقٝ فؼٍٝ شب٘ع٠ٓ اٚ ثلاثخ   10:28ػت   



فىُ ػمبثب اشؽ رظْٕٛ أٗ ٠سكت ِكزسمب ِٓ ظاـ اثٓ الله ٚزكت ظَ اٌؼٙع اٌػٞ   10:29ػت 

.لعيّـ ثٗ ظٔكب ٚاؾظؼٜ ثؽٚذ إٌؼّخ  

.ٚا٠ؼب اٌؽة ٠ع٠ٓ شؼجٗ.فبٕٔب ٔؼؽف اٌػٞ لبي ٌٟ الأزمبَ أب اخبؾٞ ٠مٛي اٌؽة  10:30ػت   

 

يّٓ ِٚبرٛا.ِبء٘ػا ٘ٛ اٌطجؿ اٌػٞ ٔؿي ِٓ اٌف  ٠6:58ٛ  ِٓ ٠أوً ٘ػا اٌطجؿ .١ٌف وّب اوً آثبؤوُ اٌّ

.فبٔٗ ٠س١ب اٌٝ الاثع  

 

 

اخبة ٠كٛع ٚلبي ٌٙب ٌٛ وٕذ رؼ١ٍّٓ ػط١خ الله ِٚٓ ٘ٛ اٌػٞ ٠مٛي ٌه اػط١ٕٟ لاشؽة   ٠4:10ٛ 

.ٌطٍجذ أذ ِٕٗ فبػطبن ِبء ز١يّب  

 

ثً اٌّبء اٌػٞ اػط١ٗ .ثعٌٚىٓ ِٓ ٠شؽة ِٓ اٌّبء اٌػٞ اػط١ٗ أب فٍٓ ٠ؼطش اٌٝ الا  ٠4:14ٛ 

.٠ظ١ؽ ف١ٗ ٠ٕجٛع ِبء ٠ٕجغ اٌٝ ز١بح اثع٠خ  

 

يّٟ   ٠7:37ٛ  ٚفٟ ا١ٌَٛ الاض١ؽ اٌؼظ١ُ ِٓ اٌؼ١ع ٚلف ٠كٛع ٚٔبظٜ لبئلا اْ ػطش ازع ف١ٍمجً اٌ

.٠ٚشؽة  

 

ِٚٓ ٠ؽظ .ِٚٓ ٠ؼطش ف١ٍأد.ِٚٓ ٠كّغ ف١ٍمً رؼبي.ٚاٌؽٚذ ٚاٌؼؽٚـ ٠مٛلاْ رؼبي  22:17ؼؤ 

أبف١ٍأضػ ِبء ز١بح ِح  

 

 ٚاٌّدع لله ظائّب


